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    Wstęp


    Do napisania tej książki namówili mnie moi uczniowie, którzy niejednokrotnie, korzystając z repetytoriów gramatycznych dostępnych na rynku, napotykali bariery ich zdaniem nie do pokonania. Najczęściej to terminologia (francuska, ale także i polska) używana w tego typu publikacjach skutecznie utrudniała zrozumienie zawartych w nich wyjaśnień. Prócz tego przykłady, czy zdania ilustrujące daną regułę, czy zawarte w ćwiczeniach, wymagały najpierw przetłumaczenia z wykorzystaniem słownika, a dopiero potem można było zająć się ich aspektem gramatycznym. Kolejnym problemem jest klucz do ćwiczeń — przez brak wyjaśnień, dlaczego akurat taka opcja, a nie inna, jest poprawna. Ilu uczniów zgłębi temat, jeśli odpowiedź w kluczu okaże się inna niż jego własna: jeden na dziesięciu? Większość (z tych, których znam) stwierdzi po prostu, że nie rozumie danego zagadnienia, że język francuski jest trudny i być może lepiej byłoby pouczyć się jakiegoś łatwiejszego języka… Sama zresztą napotykałam podobne problemy, kiedy zaczynałam naukę języka: regał z książkami w moim pokoju uginał się od licznych pomocy naukowych, z których i tak nie byłam w stanie efektywnie skorzystać. Jak się domyślacie — a być może znacie to z własnych doświadczeń — taka sytuacja skutecznie zniechęca nie tylko do samodzielnej pracy z wykorzystaniem repetytoriów, ale i do nauki jako takiej.


    Często po tym, jak wytłumaczyłam jakieś zagadnienie podczas zajęć i rozpisałam je krok po kroku z użyciem prostych przykładów, widziałam ulgę w oczach uczniów i słyszałam, że nareszcie rozumieją, o co chodzi. To zmotywowało mnie, by zebrać wszystko w jednym opracowaniu — wówczas nie musiałabym poświęcać czasu na dodatkowe tłumaczenie podczas zajęć i można by go przeznaczyć na gry, oglądanie skeczy lub tak lubianą przez uczniów pracę z komiksem czy współczesną piosenką . Starałam się zgromadzić w tej książce wybrane, najtrudniejsze moim zdaniem dla uczniów zagadnienia gramatyczne dla poziomów od początkującego do B1 / B2 — możecie wyszukiwać je według nazwy francuskiej lub polskiej, a czasem na podstawie przykładu danej konstrukcji (co jest użyteczne, gdy wiecie jak ona wygląda, ale nie znacie jeszcze jej nazwy). Materiał ujęty w tym opracowaniu wzbogaciłam zabawnymi ilustracjami, które — na to liczę — ułatwią Wam zapamiętanie opisanych struktur. Dodatkowo w kluczu do ćwiczeń znalazły się objaśnienia, dlaczego akurat taka, a nie inna odpowiedź jest poprawna.


    Mam nadzieję, że książka Wam się spodoba, a przede wszystkim — że będzie użyteczna.


    Owocnej nauki!


    Magdalena Adaszewska

  


  


  
    
      1. Les articles définis et indéfinis

      rodzajniki określone i nieokreślone

    


    Rodzajniki określone i nieokreślone


    Rodzajniki to specyficzne formy językowe niewystępujące w języku polskim. Stoją one właściwie przed każdym rzeczownikiem francuskim, chyba że zapisano przed nim liczebnik, przymiotnik lub zaimek dzierżawczy (np. pierwszy, ładny, mój itd.). Ogólnie rodzajnik wskazuje, czy rzeczownik, przed którym stoi, jest a) określony, czyli jest nam znany lub jest jedyny w swoim rodzaju, czy b) nieokreślony, czyli nie wiemy o nim nazbyt wiele i nie jest on jedyny w swoim rodzaju, a stanowi jeden z wielu jemu podobnych (zrozumiecie to lepiej, gdy przejrzycie przykłady podane poniżej). Dodatkowo każdy rodzajnik informuje, czy rzeczownik, przed którym stoi, jest w liczbie pojedynczej czy mnogiej; część rodzajników pozwala także rozpoznać rodzaj gramatyczny rzeczownika.


    Rodzajników określonych:


    le (r.m.), la (r.ż.), l’ (przed wyrazami rozpoczynającymi się samogłoską), les (lm.)


    używamy najczęściej:


    a) Gdy coś, o czym mówimy, jest nam znane:


    C’est la soeur de Patrick. To jest siostra Patryka.


    b) Gdy uogólniamy to, o czym mówimy (i mamy na myśli: wszyscy, zawsze itp.):


    Les Français parlent français.

    Francuzi mówią po francusku (w domyśle: wszyscy Francuzi zawsze mówią po francusku).


    La viande n’est pas bonne pour la santé.

    Mięso nie jest dobre dla zdrowia (w domyśle: żadne mięso nie jest dobre dla zdrowia w ogóle).


    c) Gdy mówimy m.in. o:


    • nazwiskach:


    Je rencontre les Dupont ce soir. Tego wieczoru spotykam się z państwem Dupont.


    • częściach ciała:


    J’ai mal à la tête. Boli mnie głowa.


    • krajach, kontynentach i regionach:


    l’Afrique, la Pologne


    W powyższych przykładach rzeczownik stojący za rodzajnikiem należy do kategorii „jedyny w swoim rodzaju”; mówiąc, że boli mnie głowa, mam na myśli swoją głowę (jedyną, jaką mam), a nie czyjąś; Afryka również jest jedyna w swoim rodzaju — nie ma innego takiego kontynentu.


    d) Gdy używamy czasowników mówiących o uczuciach, stosunku do czegoś: aimer, adorer, préférer, détester itd.:


    J’aime les chats. Kocham koty.


    Je déteste les bananes. Nie cierpię bananów.


    e) Przed przymiotnikami w stopniu najwyższym oraz następującymi przymiotnikami — w liczbie pojedynczej i mnogiej, w rodzaju męskim i żeńskim:


    le premier (pierwszy), le dernier (ostatni), l’unique (jedyny), le seul (jedyny), le même (taki sam)


    Nous avons les mêmes portables. Mamy takie same telefony komórkowe.


    Rodzajników nieokreślonych:


    un (r.m.), une (r.ż.), des (lm.)


    używamy:


    a) Gdy mówimy o czymś po raz pierwszy lub określamy coś jako: jakiś, jeden z wielu:


    Pierre a une voiture.

    Piotr ma samochód (nie wiemy jaki).


    Tu as des animaux?

    Masz jakieś zwierzęta?


    C’est une rue très chère à Paris.

    To droga ulica w Paryżu (jedna z wielu drogich ulic w Paryżu).


    b) Gdy obok rzeczownika stoi określający go przymiotnik, a po rzeczowniku nie stoi żadne dopełnienie (wprowadzone przez de lub que) ani zdanie podrzędne wprowadzone przez qui :


    C’est une belle maison.

    To ładny dom.


    Vous avez un joli collier.

    Ma pani ładny naszyjnik.


    Uwaga! Gdy funkcję określenia pełnią wyrazy: le premier, le dernier, le seul, le même, l’unique (w rodzaju męskim lub żeńskim, w liczbie pojedynczej lub mnogiej), wówczas używamy rodzajników określonych.


    Nous avons les mêmes cahiers.

    Mamy takie same zeszyty.


    C’est la seule personne qui fait des crêpes comme ma grand­-mère.

    To jedyna osoba, która robi naleśniki jak moja babcia.


    Ponadto jeśli przed rzeczownikiem stoi przymiotnik i oba wyrazy są w liczbie mnogiej, używamy przed nimi rodzajnika de:


    Elle a de beaux yeux.

    Ona ma ładne oczy.


    Rodzajniki w zdaniach przeczących


    Rodzajniki określone nie zmieniają swojej postaci w zdaniach przeczących.


    C’est la moto de Robert.

    To jest motor Roberta.


    Ce n’est pas la moto de Robert.

    To nie jest motor Roberta.


    Rodzajniki nieokreślone zmieniają się w zdaniach przeczących na de (d’ — przed samogłoską).


    Il a des enfants. On ma dzieci.


    Il n’a pas d’enfants. On nie ma dzieci.
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    Uwaga! Jeśli w zdaniu występuje czasownik être, stojące po nim rodzajniki, nawet nieokreślone, nie zmieniają swojej postaci w zdaniu przeczącym!


    C’est un stylo.


    Ce n’est pas un stylo.


    Przeanalizujcie przykłady:


    a) C’est le bureau de Pierre.


    To jest biuro Piotra (biuro, w którym pracuje Piotr; jako że można pracować tylko w jednym biurze w danej chwili, trzeba zastosować rodzajnik le).


    b) Tu as des études supérieures?


    Ukończyłeś jakieś studia wyższe?


    c) J’habite dans la capitale.


    Mieszkam w stolicy (każdy kraj ma tylko jedną stolicę, stąd użycie rodzajnika la).


    d) J’aime les fleurs.


    Lubię kwiaty (uogólnienie, więc trzeba użyć rodzajnika les).


    e) C’est un bon client de notre agence.


    To jest dobry klient naszej agencji (używamy rodzajnika un, gdyż obok rzeczownika stoi przymiotnik, a poza tym agencja ma zapewne wielu dobrych klientów).


    Ex. 1.


    Pamiętając o zasadach podanych powyżej, spróbujcie uzupełnić zdania brakującymi rodzajnikami określonymi lub nieokreślonymi.


    1. Tu as __________ frère ou __________ soeur?


    2. Je n’ai pas __________ travail.


    3. Il aime __________ chansons françaises.


    4. Vous connaissez __________ chansons italiennes?


    5. Je voudrais __________ bière allemande.


    6. Je préfère __________ thé.


    7. Ce n’est pas __________ poème de Mathilde.


    8. Elles ont __________ cheveux longs.


    9. Nous avons __________ petits appartements.


    10. C’est __________ maison de Coralie?


    11. Il n’a pas __________ voiture de sport.


    
      2. Les articles contractés

      rodzajniki ściągnięte

    


    Rodzajniki ściągnięte


    Rodzajniki ściągnięte powstają z połączenia rodzajników określonych (le, la, l’, les) ze stojącymi przed nimi przyimkami à lub de.


    à + le = au


    à + la = à la


    à + l’ = à l’


    à + les = aux


    de + le = du


    de + la = de la


    de + l’ = de l’


    de + les = des


    Kiedy używamy rodzajników ściągniętych?


    Tego typu rodzajników używamy, gdy czasowniki w zdaniu łączą się z przyimkami à lub de. Jedne z najczęściej spotykanych czasowników, po których występują rodzajniki ściągnięte, to: aller à (iść do), venir de (pochodzić z), arriver à/de (przyjechać do/z), être (np. à la maison — w domu). Rodzajniki ściągnięte bardzo często występują po przyimkach określających położenie w przestrzeni (tu w połączeniu z de), np. à côté de, près de, a także po wyrażeniach łączących się z à lub z de, jak: avoir mal à qch (boli mnie…) lub avoir peur de (bać się czegoś).


    Il habite loin de l’école.

    On mieszka daleko od szkoły.


    Je vais aux États­-Unis.

    Jadę do Stanów Zjednoczonych.


    Tu as peur des araignées?

    Boisz się pająków?


    Nous venons du Brésil.

    Pochodzimy z Brazylii.


    J’ai parlé à la secrétaire.

    Rozmawiałem z sekretarką.


    Vous êtes à la bibliothèque?

    Jesteście w bibliotece?


    Tu travailles à l’hôpital?

    Pracujesz w szpitalu?


    J’ai mal au genou.

    Boli mnie kolano.


    Ex. 1.


    Spróbujcie uzupełnić luki odpowiednimi formami rodzajników ściągniętych. Powodzenia.


    1. Tu rentres __________ maison?


    2. C’est au milieu __________ place.


    3. Je voudrais parler __________ directeur Leblanc, svp.


    4. Il a offert des fleurs __________ parents de sa petite amie.


    5. Vous avez mal __________ dents?


    6. Je dois être __________ aéroport à 10h30.


    7. Le cinéma est en face __________ pharmacie.


    8. J’ai besoin __________ lunettes.


    9. Tu penses __________ vacances?


    10. Nous avons peur __________ examen.


    11. Vous n’allez pas __________ église?


    
      3. Les articles partitifs

      rodzajniki cząstkowe

    


    Rodzajniki cząstkowe


    du — dla rzeczowników rodzaju męskiego


    de la — dla rzeczowników rodzaju żeńskiego


    de l’ — dla rzeczowników rozpoczynających się samogłoską


    des — dla rzeczowników w liczbie mnogiej


    Kiedy używamy rodzajników cząstkowych?


    Rodzajniki cząstkowe stosujemy zazwyczaj w połączeniu z czasownikami typu: manger, boire, acheter, vouloir, prendre, avoir itd., używanymi w kontekście jedzenia i picia bądź kupowania produktów do spożycia. Dlaczego? Ponieważ gdy mówimy o jedzeniu, piciu lub kupowaniu produktów spożywczych, nie mamy z reguły na myśli konkretnych ilości, lecz część danej całości. Co to dokładnie znaczy? Przeanalizujcie przykłady:


    Tu veux de la soupe?

    Chcesz zupy? (W domyśle: trochę zupy — część całości, którą ktoś przygotował).


    Je dois acheter des fruits.

    Muszę kupić owoce (nie wiadomo ile, po prostu trochę).


    Tu as du sucre?

    Masz cukier? (W domyśle: trochę cukru).


    J’ai mangé du poulet.

    Zjadłem kurczaka (w domyśle: część, a nie całego).


    Pamiętajcie: w zdaniu przeczącym wszystkie rodzajniki cząstkowe zmieniają postać na de (lub d’ przed wyrazem rozpoczynającym się samogłoską)!


    Je ne mange pas de pain. Nie jadam chleba.


    Je ne veux pas de soupe. Nie chcę zupy.


    Il ne reste plus d’oeufs. Nie ma już jajek.
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    Uwaga! W sytuacji zamawiania dań w restauracji wyjątkowo nie używamy rodzajników cząstkowych — ponieważ wówczas zamawiamy ściśle określoną porcję.


    Je voudrais un thé svp. Poproszę herbatę.


    Je voudrais un poisson svp. Poproszę rybę.


    [image: 8895.png]


    Uwaga! Jeśli przed rzeczownikiem stoi określający go liczebnik, przed takim wyrażeniem nie stosujemy żadnego rodzajnika.


    Je voudrais trois oranges. Poproszę trzy pomarańcze.


    Jeśli zaś przed rzeczownikiem stoi jakikolwiek wyraz oznaczający ilość, przed takim rzeczownikiem lub pomiędzy tym wyrazem a wspomnianym rzeczownikiem stosujemy jedynie formę de (lub d’ przed samogłoską), nieuzgodnioną z nim w żaden sposób.


    Je voudrais beaucoup de nectarines. Chciałabym dużo nektarynek.


    Il me faut un peu de fromage. Potrzebuję trochę sera.


    J’ai acheté une dizaine d’oeufs. Kupiłam około dziesięciu jajek.
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    Uwaga! Ostatnia ☺ Jeśli z kontekstu zdania wynika ilość danego produktu, użyjemy rodzajnika nieokreślonego.


    Je voudrais une salade.

    Poproszę sałatę (nie można wszak kupić trochę sałaty, kupuje się przynajmniej jedną).


    Jeżeli zaś mówimy o ulubionym jedzeniu lub o tym, co wolimy jeść, używamy rodzajników określonych (wówczas stosujemy bowiem czasowniki oznaczające uczucia, stosunek do czegoś, a po nich zawsze stawia się rodzajniki określone; dodatkowo jest to uogólnienie, np. „Nie lubię mięsa” — w domyśle: nie lubię żadnego mięsa).


    J’adore les oranges. Uwielbiam pomarańcze.


    Je déteste le café. Nie cierpię kawy.


    Je préfère la glace à la fraise. Wolę lody truskawkowe.


    a) Rodzajniki cząstkowe stosujemy, gdy mówimy o uprawianiu sportu (wyłącznie gdy używamy do tego czasownika faire) i grze na instrumentach.


    Je fais du sport. Uprawiam sport.


    On fait du yoga? Poćwiczymy jogę?


    Il fait de la guitare. On gra na gitarze.


    Ils jouent du violon. Oni grają na skrzypcach.


    b) Gdy mowa o rzeczach abstrakcyjnych, także stosuje się rodzajniki cząstkowe.


    Il a du courage. Ma odwagę.


    Nous avons de la chance. Mamy szczęście.
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    Uwaga! Jeśli obok rzeczownika abstrakcyjnego stoi przymiotnik, przed takim wyrażeniem stosujemy rodzajnik nieokreślony.


    Il a un courage extraordinaire.

    Ma niezwykłą odwagę.
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    Ex. 1.


    Spróbujcie uzupełnić luki w zdaniach odpowiednimi rodzajnikami cząstkowymi


    1. Tu prends __________ yaourt à la pêche ou à la vanille?


    2. Je ne bois jamais __________ Coca.


    3. Tu veux __________ jus?


    4. Je fais pas __________ natation, je déteste ça.


    5. Je dois acheter __________ fromage: un morceau __________ camembert et __________ roquefort, juste un peu.


    6. Il a __________ humour.


    7. Je voudrais acheter __________ gâteau au chocolat, svp.


    8. Je n’aime pas __________ oeufs je prendrai __________ jambon.


    9. Elle a __________ grande peur des insectes.


    10. Tu voudrais une barquette __________ frites?


    11. Tu fais beaucoup __________ sport? Non, juste __________ tennis.


    12. Pour faire ces crêpes il nous faut __________ farine, 3 __________ oeufs, un peu __________ sucre et __________ confiture.


    13. Nous avons __________ imagination.


    
      4. Le féminin des adjectifs

      żeńska forma przymiotników

    


    W poniższej tabeli zestawiam najczęściej spotykane końcówki przymiotników rodzaju męskiego i ich odpowiedniki w rodzaju żeńskim. Przyjrzyjcie się im uważnie.


    
      
        
        
      

      
        
          	
            KOŃCÓWKA

            RODZAJU MĘSKIEGO

          

          	
            KOŃCÓWKA

            RODZAJU ŻEŃSKIEGO

          
        

      

      
        
          	
            spółgłoska, np. ­-l, ­-r, ­-t itd.:


            espagnol

          

          	
            dodajemy ­-e


            espagnole

          
        


        
          	
            ­-e


            jaune

          

          	
            bez zmian


            jaune

          
        


        
          	
            ­-é


            carré (kwadratowy)

          

          	
            dodajemy drugie ­-e


            carrée

          
        


        
          	
            ­-en


            italien

          

          	
            ­-enne


            italienne

          
        


        
          	
            ­-eau


            beau

          

          	
            ­-elle


            belle

          
        


        
          	
            ­-eux


            heureux

          

          	
            ­-euse


            heureuse

          
        


        
          	
            ­-el


            culturel

          

          	
            ­-elle


            culturelle

          
        


        
          	
            ­-c


            turc


            blanc (biały)

          

          	
            ­-que/­-che


            turque/blanche

          
        


        
          	
            ­-on


            bon

          

          	
            ­-onne


            bonne

          
        


        
          	
            ­-er


            premier

          

          	
            ­-ère


            première

          
        


        
          	
            ­-f


            neuf

          

          	
            ­-ve


            neuve

          
        


        
          	
            ­-et


            secret

          

          	
            ­-ète


            secrète

          
        


        
          	
            ­-gu


            ambigue (dwuznaczny)

          

          	
            ­-guë


            ambiguë

          
        


        
          	
            ­-ou


            fou (szalony)

          

          	
            ­-olle


            folle

          
        

      
    


    


    Oczywiście od każdej reguły są wyjątki J. Te jednak będziecie poznawać stopniowo, wraz z nowymi słowami w języku francuskim.
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    Uwaga! Przymiotniki nouveau, beau i vieux mają dodatkową formę, której używamy przed rzeczownikami rodzaju męskiego zaczynającymi się na samogłoskę lub h (pamiętajcie: w języku francuskim w większości przypadków h jest nieme):


    un nouvel hôpital (nowy szpital)


    un bel appartement (ładne mieszkanie)


    un vieil homme (stary człowiek)


    Ex. 1.


    Korzystając z powyższej tabeli, spróbujcie utworzyć rodzaj żeński przymiotników.


    1. discret —


    2. important —


    3. nouveau —


    4. grand —


    5. positif —


    6. grec —


    7. chinois —


    8. mou (miękki) —


    9. mignon (słodki, kochany) —


    10. dernier —


    11. mortel —


    12. malheureux —


    13. né —


    14. exceptionnel —


    
      5. Le pluriel des adjectifs

      liczba mnoga przymiotników

    


    Jak tworzymy liczbę mnogą przymiotników?


    a) Dodając ­-s:


    bon — bons (dobry — dobre)


    italienne — italiennes (włoska — włoskie)


    b) Nie dodając żadnej końcówki, jeśli przymiotnik jest zakończony

    na ­-s lub ­-x:


    doux — doux (delikatny — delikatni)


    bas — bas (niski — niscy)


    c) Zamieniając końcówkę l.p. na ­-x, jeśli przymiotnik jest zakończony na ­-eau lub ­-al:


    nouveau — nouveaux (nowy — nowi)


    national — nationaux (narodowy — narodowe)


    Oczywiście od tych form również są wyjątki — jest ich jednak niedużo i dotyczą głównie liczby mnogiej przymiotników kończących się na ­-al, np. banal — banals, oraz przymiotników oznaczających kolory, np. orange i marron, które w liczbie mnogiej pozostają bez zmian, a także bleu, który w liczbie mnogiej ma końcówkę ­-s.


    Ex. 1.


    Spróbujcie utworzyć odpowiednie formy liczby mnogiej przymiotników.


    1. mignonne —


    2. vieux —


    3. anglais —


    4. française —


    5. belle —


    6. beau —


    7. commercial —


    8. orange —


    9. gris —


    10. jumeau —


    11. rond —


    12. grec —


    
      6. La place des adjectif

      miejsce przymiotnika w zdaniu

    


    Przymiotniki stojące zawsze przed rzeczownikiem

    lub zawsze po rzeczowniku


    
      
        
        
      

      
        
          	
            PRZED rzeczownikiem stawiamy:

          

          	
            PO rzeczowniku stawiamy:

          
        

      

      
        
          	
            przymiotniki krótkie, które nie

            należą do żadnej z wymienionych obok kategorii:


            un joli sapin

          

          	
            przymiotniki dotyczące narodowości:


            un étudiant espagnol

          
        


        
          	
            przymiotniki takie jak:


            le même, premier*, dernier*, nouveau, prochain, mauvais

          

          	
            przymiotniki oznaczające kolory:


            une robe rose

          
        


        
          	
            

          

          	
            przymiotniki, które określają kształty:


            une table ronde

          
        


        
          	
            imiesłowy o znaczeniu przymiotnikowym:


            un mur peint

          
        


        
          	
            przymiotniki posiadające jakieś określenie:


            un discours difficile à comprendre

          
        


        
          	
            przymiotniki długie:


            une aventure extraordinaire

          
        

      
    


    


    * Te dwa przymiotniki stoją po rzeczowniku, gdy oznaczają datę,

    np. la semaine dernière.


    Jak zmienia się znaczenie przymiotnika w zależności

    od miejsca w zdaniu?


    Poniżej zamieszczam listę przymiotników, których znaczenie najczęściej zmienia się w zależności od tego, gdzie stoją — przed rzeczownikiem czy po nim. Zwróćcie uwagę na to, że gdy przymiotnik stoi po rzeczowniku, ma zazwyczaj bardziej dosłowne znaczenie, a gdy stoi przed rzeczownikiem — zyskuje znaczenie abstrakcyjne. Przeanalizujcie przykłady:


    a) grand(e)


    c’est un homme grand = wysoki


    c’est un grand homme = wielki, który dokonał wielkich rzeczy


    b) jeune


    c’est un jeune professeur = nie ma jeszcze dużego doświadczenia


    c’est un professeur jeune = jest młody wiekiem


    c) propre


    c’est mon propre appartement = moje własne


    cette chemise est encore propre = jest czysta


    d) pauvre


    c’est une femme pauvre = biedna


    c’est une pauvre femme = jej sytuacja jest nie do pozazdroszczenia


    e) cher


    ce collier est cher = droga


    cher Patrick = drogi, bliski memu sercu


    f) ancien


    mon ancien professeur = dawny


    c’est une table ancienne = stary


    g) seul(e)


    un seul livre = jedyna


    une personne seule = samotna


    h) drôle


    c’est une copine très drôle = zabawna


    c’est une drôle d’affaire = dziwna


    Ex. 1.


    Spróbujcie utworzyć związki wyrazowe z podanych rzeczowników i przymiotników, tak jak podano we wzorze.


    Wzór: une chaise/jolie — une jolie chaise


    1. une table/basse


    2. une personne/petite


    3. une voiture/belle


    4. le portable/le même


    5. la fois/dernière


    6. un enfant/malade


    7. des chaussures/marron


    8. un miroir/oval


    9. la question/première


    10. un voyage/ inoubliable


    11. un professeur/marocain


    12. une soupe/mauvaise


    13. une création/prêt­-à­-porter


    14. une lettre/longue


    15. une bière/belge


    


    
      7. Le féminin des noms

      rodzaj żeński rzeczowników

    


    W poniższej tabeli zestawiam najczęściej spotykane końcówki rzeczowników rodzaju męskiego i ich odpowiedniki w rodzaju żeńskim. Przyjrzyjcie im się uważnie.


    
      
        
        
      

      
        
          	
            KOŃCÓWKA

            RODZAJU MĘSKIEGO

          

          	
            KOŃCÓWKA

            RODZAJU ŻEŃSKIEGO

          
        

      

      
        
          	
            spółgłoska, np. ­-l,­- t itd.:


            espagnol

          

          	
            dodajemy ­-e


            espagnole

          
        


        
          	
            ­-e


            artiste


            maître

          

          	
            bez zmian/­-esse


            artiste


            maîtresse

          
        


        
          	
            ­-é


            employé

          

          	
            dodajemy drugie ­-e


            employée

          
        


        
          	
            ­-teur/­-deur


            acteur


            menteur


            vendeur

          

          	
            ­-trice/­-teuse


            actrice


            menteuse


            vendeuse

          
        


        
          	
            ­-en


            Européen

          

          	
            ­-enne


            Européenne

          
        


        
          	
            ­-on


            espion (szpieg)

          

          	
            ­-onne


            espionne

          
        


        
          	
            ­-er


            cuisinier

          

          	
            ­-ère


            


Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    
      21. Tout


Dostępne w wersji pełnej.

  
    
      41. Les verbes qui se conjugent avec être ou avoir

      czasowniki, które odmieniają się z être lub avoir


Dostępne w wersji pełnej.

  
    Corrigé / Klucz

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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